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[IpeameT uccnenoBaHusl — JMHTBOJUAAKTAYECKAs] cucTeMa (OPMUPOBAHMUS
S3BIKOBOM  KOMIIETEHIIMM  CTYJACHTOB-MHO(MOHOB  MpPU  MU3YYEHUH  CJIOB-
[[BETOOO03HAUCHUH HA 3aHIATUSIX IO PYCCKOMY S3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

Llenp uccnenoBaHus: U3y4€HHE MATUTPBI CIOB-I[BETOO003HAYEHUI B POMAHE
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BBIPA3UTEIbHBIX (DYHKIIMIA B TEKCTE pOMaHa.
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CJIEIYIOLIUM OCHOBAHUSM: IIPSIMOE YKa3aHUE Ha L[BET, COOTHOCUMBIN C OCHOBHBIMH
LBETAMHU CIIEKTPA; ONMOCPETOBAHHOE YKa3aHUE Ha LBET (C MOMOILbIO CPABHEHHUSI UITU
MPOU3BOIHOIO CJIOBA C CEMOM I[BETY);
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WCIIOJIb30BaHUs CIIOB-KOJIOPOHUMOB;

8) cdopMmynupoBaTh peKOMEHIANMKA 10 (OPMHUPOBAHUIO  SI3LIKOBOM
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The object of the work is the system of developing the language competence
of foreign students.

The subject of the study is the linguodidactic system of developing the
language competence of foreign students when studying color designation words in
Russian as a foreign language classes.

The purpose of the study: to study the palette of color designation words in
L.N. Tolstoy’s novel ‘Resurrection’ and to establish their artistic and expressive
functions in the text of the novel.

The objectives of the study:

1) to consider approaches to interpreting the concept of language competence
in the RFL course;

2) to characterize approaches to developing the language competence of
foreign students in the RFL course;

3) to determine the content of the concept of color vocabulary;

4) to use the continuous sampling method to extract color designation words
from the text of L. N. Tolstoy's novel ‘Resurrection’ and classify them according to
the following criteria: direct reference to color, correlated with the primary colors of
the spectrum; indirect reference to color (using comparison or a derivative word with
the seme ‘color’);

5) to trace the connection between the meaning of a color name and the
content of the novel, determine the functions that these words perform in the text of
a work of art;

6) to determine the formation of linguistic competence of foreign students
when studying color designation words in Russian as a foreign language classes;

7) to develop a system of assignments that allows studying color designation
words and forming linguistic competence in the use of color designation words;

8) to formulate recommendations for forming linguistic competence of
foreign students based on color designation words in Russian as a foreign language
classes.

Research methods: methods of continuous sampling of practical material,
method of complex analysis of color-naming words, method of stylistic
classification of color-naming words, study and analysis of the curriculum for
Russian as a foreign language, specification and comparative-contrastive method,
method of classification and systematization of empirical material, functional
method, with the help of which the representation of color designations in a fiction
text was studied.



